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SANSKRIT LESSON #42

tEEfElEE 3¢ BY BHIKSHUNI HENG HSIEN
thErfefaek 128 CHINESE TRANSLATION BY BHIKSHUNI HENG YI

U F SAAM §TRW

Sakrena ca devanam indrena’
“and Sakra, Ruler of gods.”

Up to this point, the Sages present in the Amitabha Siitra assembly have
been named. With k! <akro aaﬂﬂ devanam 9SG : indrah,? the
ordinary, common individuals begin to be named. The god Sakra,® often
referred to as Indra, ¢ is the Lord God of Christianity® and, as wielder of
the thunderbolt (vajra), was known to the Greeks as Zeus and as Jupiter
to the Romans. Although a powerful lord of gods—sakra means powerful,
able, indra means lord, ruler, chief,” and devanam ® means of gods ° —

- he still has desire, and so is not a Sage.

Notes:

1.

The Chinese translation by Tripitaka Master Kumarajiva reads J 22
YEWA| ji shi ti huan yin, and Sa(kro) de(va)nam in(drah).

. As used in our passage, sakrena and indrepa are in the instrumental

case, but the phrase is more frequently quoted, as here, with sakro and
Indraf both in the nominative case with samdhi. The usual Chinese
transliteration of sakro devanam indrah as fi@fEK shi ti huan yin
(cf. note 1) is short for BEMEEAE (or: %) KFE (or: 3B) B shi jia ti
huan (or: pe) yin tuo (or: da) lo.

. Cf. note 2; ¥&5l shi jia represents sakro.
. Cf. note 2; KFE (or: 3¥) # yin fuo (or: da) lo represents indrah.
- For explanation by the Venerable Master Hua, cf. The Wonderful

Dharma Lotus Flower Sutra, BTTS, San Francisco, 1977, Vol. 2: Chapter
1, pp. 157-160.

. The traditional Chinese translation of sakro devanam indrahis §gX

¥ neng tian zhu, Able Ruler of gods. In that phrase, §& neng Able
translates Sakro. (Continued on page 21)
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